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5ادب و هنر
معرفی کتاب   ��

 کارگاه نمایش؛ 
 روایت مستند

  یک دهه تجربه‌گرایی
 درتئاتر ایران

درضا  حم�ی نوشته  ش«  نما�ی کارگاه  « کتاب 
ان‌های  کی از جر�ی شهری، پژوهشی درباره �ی ر�ی
ران در دهه‌های ۱۳۴۰ و ۱۳۵۰  اثرگذار تئاتر ا�ی
ت خود را درسال ۱۳۴۸  است؛ مرکزی که فعال�ی
آغاز کرد و تا سال ۱۳۵۷ با تجربه‌های نوآورانه 
شرو  هنرمندانش درگسترش تئاتر تجربی و پ�ی

نقش داشت.
خچه،  ن کتاب را با هدف ثبت تار�ی شهری ا�ی ر�ی
ش نوشته  دستاوردها و تجربه‌های کارگاه نما�ی
است؛ مجموعه‌ای که به گفته او، با وجود 
خی‌اش، کمتر موضوع پژوهشی  ت تار�ی اهم�ی
سنده برای  مکتوب و جامع قرار گرفته بود. نو�ی
ن اثر به اسناد و منابع کتابخانه‌ای  ن ا�ی تدو�ی
و  از هنرمندان  با شماری  و  کرده  مراجعه 
ش گفت‌وگو کرده  ن کارگاه نما�ی ش�ی اعضای پ�ی
، محمود استادمحمد،  مه راستکار است. فه�ی
ز  پرو�ی جوانمرد،  عباس  دی،  رش�ی داود 
انی و  عی، فردوس کاو�ی نی، علی رف�ی پورحس�ی
ی هستند که  رضا قاسمی از جمله چهره‌ها�ی
ن پژوهش مورد  ت‌ها و خاطراتشان درا�ی روا�ی

استفاده قرار گرفته است.
م شده است. فصل  کتاب در سه فصل تنظ�ی
ش«  کارگاه نما�ی ش از  نخست با عنوان »پ�ی
ری  خی و فرهنگی شکل‌گ�ی نه‌های تار�ی به زم�ی
خچه،  ن مرکز می‌پردازد. فصل دوم، تار�ی ا�ی
اهداف، گروه‌ها و هنرمندان فعال در کارگاه را 
سندگان،  بررسی می‌کند و در کنار معرفی نو�ی
گران و طراحان صحنه، به  کارگردانان، باز�ی
ی و  موضوعاتی مانند بودجه، رپرتوار اجرا�ی
ن مجموعه می‌پردازد.  چگونگی انحلال ا�ی
ت‌های کارگاه را  ن فصل فعال�ی سنده در ا�ی نو�ی
شتری را به  م کرده و بخش ب�ی به دو دوره تقس�ی

دوره نخست اختصاص داده است.
ش«  فصل سوم با عنوان »پس از کارگاه نما�ی
ان را بررسی  ن جر�ی راث هنری ا�ی امدها و م�ی پ�ی
ران  ا�ی از نوآوری‌های آن در تئاتر  می‌کند؛ 
ش بر تئاتر پس از انقلاب  ر تجربه‌ها�ی تا تأث�ی

اسلامی.
ــش« تــاشــی بـــرای ثبت تجربه  ــارگــاه نــمــا�ی ک «

از  نـــــــســـــــلـــــــی 
ــدان  ــ ــن ــ ــرم ــ ــن ــ ه
است که با عبور 
الـــگـــوهـــای  از 

ج،  را�ی
ــای  ــ ــره ــ ــ�ی ــ ــس ــ م
تــازه‌ای در تئاتر 
ــران آزمودند.  ا�ی
ـــران  /منبع : ا�ی

تئاتر 

اخبار  ��

تصویرگری ۷۲ اثر از 
شعرهای شفیعی کدکنی

گــــر  ــاب »ا ــ ــت ــ ک
مــــــــــی‌شــــــــــد 
ــد«  صــدا را د�ی
شــامــل۷۲ اثر 
ـــرگـــری  تـــصـــو�ی
ازشـــعـــرهـــای 
مـــحـــمـــدرضـــا 
ــی  ــ ــعـ ــ ـ ــ�ی ــ ــفـ ــ شـ
کــــــدکــــــنــــــی، 

ازســوی انتشارات سازمان اسناد وکتابخانه 
ــن مــجــمــوعــه۱۷۰  ـ ــــران منتشرشد. ا�ی مــلــی ا�ی
صفحه‌ای بــا شــمــارگــان ۵۰۰ نسخه، ۶۳ اثر 
اثرازهنرمندان  و۹  مسابقه  بخش  منتخب 

رد. مهمان را دربرمی‌گ�ی
داد مردادماه ۱۴۰۵ با  ن رو�ی رگری ا�ی زه تصو�ی جا�ی
ان۵۱۰ اثر ارسالی  انتشارفراخوان آغازشد و ازم�ی
، ۶۳ اثر از ۶۴ هنرمند برای  رگر از ۳۷۵ تصو�ی
بخش مسابقه انتخاب شد. آذر اسدی‌راد 
زه بزرگ  ثم فراهانی به‌طورمشترک جا�ی و م�ی
ن  افت کردند. کتاب همچن�ی داد را در�ی ن رو�ی ا�ی
ر  وند شعر و تصو�ی ی درباره پ�ی شامل گفتارها�ی
مخاطبان  برای  شعر  رگری  تصو�ی وتجربه 

بزرگسال است.

۲۰ میلیارد تومان اعتبار 
برای هفته کتاب

کتاب و  رعامل خانه  دری، مد�ی م ح�ی ابراه�ی
ن دوره  ر سی‌وچهارم�ی ران و دب�ی ات ا�ی ادب�ی
ت‌های  نه‌ها و حما�ی هفته کتاب، مجموع هز�ی
ت دستگاه‌های  داد را با احتساب ظرف�ی ن رو�ی ا�ی
ارد تومان اعلام  ل�ی ش از۲۰ م�ی مشارکت‌کننده، ب�ی
ط  ن بودجه با توجه به شرا�ی کرد وگفت: ا�ی
ده‌آل  موجود قابل قبول است، اما مطلوب و ا�ی

ست. ن�ی
ارانه  ارد تومان �ی ل�ی ش از۱۰ م�ی گفته او، ب�ی به 
د کتاب مردم درنظرگرفته شده که  برای خر�ی
ش  در صورت استقبال مخاطبان امکان افزا�ی
ش از۸۰ درصد  ن ب�ی آن وجود دارد. همچن�ی
و  افته  �ی اختصاص  استان‌ها  به  اعتبارات 
اعتبار بخش استانی نسبت به سال گذشته 
کنون  ش داشته است. تا حدود۳۰ درصد افزا�ی
افت  ۱۳۰۰ برنامه برای اجرا در هفته کتاب در�ی

شده است.

مترجم غول های ادبیات
 به مناسبت هشتاد سالگی استاد عبدا...کوثری ،مترجم صاحب نام ایرانی با دکتر نجمه شبیری ،پژوهشگر 

ومترجم درباره ویژگی ها ودلایل ماندگاری آثاراین استاد صاحب نام گفت وگوکرده ایم

»نــــــبــــــرد« نـــوشـــتـــه 
کـــارئـــوس فوئنتس، 
»خـــــــاطـــــــرات پــس 
ازمرگ« نوشته براس 
س«،  ج سفر�ی ــده شعر هــای جــور گــز�ی کــوبــاس، «
وسا و ....؛  و بارگاس �ی ات« نوشته مار�ی «چرا ادب�ی
اری ازعلاقه‌مندان  ــن کتاب‌ها بــرای بس�ی نام ا�ی
کوثری گره  ات جهان با ترجمه‌های عبدا... ادب�ی
ق  ــت. مترجمی کــه بــا شناخت عم�ی خـــورده اس
کای  خ، فرهنگ و تحولات اجتماعی آمر�ی �ی ازتار
ــی خوانندگان  ــن، سهمی اثــرگــذاردرآشــنــا�ی تــ�ی لا
ـــن منطقه ازجــهــان  ــات ا�ی فــارســی‌زبــان بــا ادبــ�ی
ــزآثــاری  ــش ازاو نــ�ی ــ�ی ــت. هــرچــنــد پ ــ داشـــتـــه اس
ن به فارسی ترجمه  ت�ی کای لا سندگان آمر�ی ازنو�ی
شده بود، کوثری با انتخاب و ترجمه آثارمهمی از 
وسا وکارلوس  و بارگاس �ی سندگانی چون مار�ی نو�ی
ف گسترده‌تری  ات را برای ط�ی ن ادب�ی فوئنتس، ا�ی
ت کاراو فقط  ازمخاطبان جدی وآشناترکرد. اهم�ی
سنده و اثرخلاصه نمی‌شود؛  درمعرفی چند نو�ی
خی وفرهنگی و وفاداری  نه‌های تار�ی تسلط برزم�ی
ش  بــه ترجمه‌ها�ی سنده،  بــه جهان فکری نو�ی
کوثری،  ده اســت. عبدا... ــژه بخش�ی اعتباری و�ی
ات ترجمه کشورمان دارد  که سهم بزرگی درادب�ی
متولد ۱۳۲۵ درهمدان، است. او روز گذشته80 
ساله شد و همچنان پرتلاش به ترجمه آثار ادبی 
ی  گــی ها�ی ــژ ی بــا و�ی مشغول اســت.بــرای آشنا�ی
ــاراو شــده بــا دکترنجمه  کــه باعث مــانــدگــاری آثـ
سنده، مترجم و استاد دانشگاه گفت  ری نو�ی شب�ی

م  وگوکرده ا�ی

کوثری 		 ت عبدا... با توجه به سال‌ها فعال�ی
گی‌ای که او را به  ژ ن و�ی درحوزه ترجمه، مهم‌تر�ی
ل کرده،  ای ترجمه تبد�ی چهره‌ای ماندگاردردن�ی

ست؟ چ�ی
نه �� ش�ی حضورمترجمی مانند عبدا...کوثری درپ�ی

خ  ری است.درتار�ی ادبی و فرهنگی ما اتفاق کم‌نظ�ی
شان  ات، افرادی حضوردارند که آثار و تلاش‌ها�ی ادب�ی
فرهنگی  راث  ازم�ی بخشی  به  و  ماندگارمی‌شود 
من،  اعتقاد  می‌شوند.به  ل  تبد�ی جامعه  ک  �ی

ن چهره‌ها هستند. استادکوثری از هم�ی
مسئله  استادکوثری  درباره 

ست. او  فقط دانستن زبان ن�ی
درهراثری که ترجمه می کند 
ات  خ، فرهنگ و ادب�ی به تار�ی
قی  کشور مبداء، اشراف عم�ی
کای  دارد. مثلا درباره آمر�ی

م  گو�ی می  جرئت  به  ن  لات�ی
اری  ازبس�ی شان  ا�ی اطلاعات 

ی  ا�ی اسپان�ی زبان  به  که  ازافرادی 
شتراست.  صحبت می کنند ب�ی

که درنگاه مترجمانی  ن است  گرا�ی نکته مهم د�ی
صرفاً  ست  ن�ی قرار  ادبی  ترجمه  کوثری،  مانند 

مترجم  باشد.  متن  کلمه‌به‌کلمه  بازگردانی 
ن  ا�ی برای  و  کند  منتقل  را  مفهوم  بتواند  د  با�ی
وفضای  خ  تار�ی است،  س�ی فرهنگ،  ،شناخت  کار
ل  اجتماعی اثرضروری است. آقای کوثری به دل�ی
ی ارائه می‌ دهد که هم  ن تسلط،ترجمه‌ها�ی هم�ی
ی غنا  واست و هم از نظر محتوا�ی ازنظرزبانی ش�ی

دارد. 

گی‌های متعدد 		 ژ و�ی ان  م�ی از  م  گر بخواه�ی ا
آثارکوثری، چند شاخصه اصلی را برای شناخت 
چه  به  م،  کن�ی انتخاب  شان  ا�ی ترجمه  سبک 

د اشاره کرد؟ مواردی با�ی
بـــــــرخـــــــورداری اززبــــــانــــــی پـــخـــتـــه و پــرمــعــنــا ��

راست.   ــن مترجم کــم نظ�ی گــی هــای ا�ی ــژ ــگــرو�ی ازد�ی
ــرای هرسطرش انتخاب می‌کند،  کــه او ب کلماتی 
ــی وفرهنگی مشخصی دارنــد  معمولاً بــارمــعــنــا�ی
ــشــان  ــل تــرجــمــه‌هــا�ی ــ�ی ــن دل ــه هــمــ�ی و ب
ــادی  ــ ـ ــی ز�ی ــ ــای ادبـ ــنـ ــق وغـ ــمـ ازعـ
ــه  بــــــــــــرخــــــــــــورداراســــــــــــت. بـ
ــه بــا  ــ نـــظـــرم درروزگــــــــــــاری ک
آشفتگی‌های زبانی وفکری 
م،  روبه‌روهست�ی متعددی 
ــاتــی  ــ�ی ــن ادب ــوجــه بـــه چــنــ�ی ت
ـــدا  ـــشـــتـــری پـــ�ی ــت بـــ�ی ـ ــ�ی ــمـ اهـ

می‌کند. 
صرفاً  که  م  ازدار�ی ن�ی آثاری  به  ما 
مصرف روزمره نداشته باشند و بتوانند 
شه  اند�ی و  ق‌ترزبان  ه‌های عم�ی لا�ی با  را  مخاطب 

آشنا کنند.

ات 		 ن مترجم بزرگ،با بزرگان ادب�ی نی ا�ی همنش�ی
ات کهن را تا  نه ادب�ی معاصر و مطالعات او درزم�ی
د؟  ش موثرمی دان�ی ی ترجمه ها�ی را�ی چه حد درگ�ی

ــنــی هـــا وپــرمــطــالــعــه �� ــــن هــمــنــشــ�ی ــد ا�ی ـ ــرد�ی بـــی تـ
ــد همه مترجمان سرلوحه کــارشــان  بـــودن را بــا�ی
ــد. وقــتــی بـــه کـــارنـــامـــه افــــــرادی مــانــنــد  ــنـ ــراردهـ قـ
می  محموددولت‌آبادی،جلال آل‌احمد، نادر ابراه�ی
م،با نسلی روبـــه‌رو  کــوثــری نــگــاه می‌کن�ی وعــبــدا...
ــم کــه مطالعه ودغــدغــه هــای اجتماعی  مــی‌شــو�ی
اری  گاه جدی داشته است. بس�ی درزندگی‌ شان جا�ی
ــی، نسبت به  ت ادبـ ــراد، عـــاوه بــر فعال�ی ــ ــــن اف ازا�ی
اسی واجتماعی زمانه خــود حساس  مسائل س�ی
ــد و عــدالــت‌خــواهــی وتــوجــه بــه سرنوشت  ــوده‌ان ب

جامعه درنگاهشان حضورداشته است.
بازی  ا  �ی سرگرمی  صرفاً  نسل  ن  ا�ی برای  ات  ادب�ی
آثار  در  ل،  ن دل�ی به هم�ی نبوده است  کلمات  با 
ن افراد می‌توان نوعی پشتوانه  وترجمه‌های ا�ی
فکری و اجتماعی را مشاهده کرد. به اعتقاد من، 
سته و  ان دانش ادبی، تجربه ز�ی وند م�ی ن پ�ی هم�ی
ت اجتماعی است که به آثارشان ارزش و  حساس�ی

ماندگاری می‌بخشد.

ن 		 م آموزشی ازا�ی ا خودتان به صورت مستق�ی آ�ی
دکه تا سال ها  افت کرده ا�ی مترجم برجسته در�ی

رد ؟  تان سرلوحه کارها قرارگ�ی برا�ی
م را ازداستان های»بور�� کی ازترجمه ها�ی بله ، من �ی

اراستادکوثری قرار دادم تا اشتباهاتم  خس«دراخت�ی
ن  ت محبت ا�ی ند و استاد درنها�ی را درترجمه بگو�ی
ن درس  کاررا انجام دادند و من سال هاست که ا�ی

ن نسخه  م قرارداده و هم�ی ها را سرلوحه ترجمه ها�ی
را جزو آثار ارزشمند برای خودم نگه داشته ام .

شده 		 باعث  زی  چ�ی چه  شما  نظر  به 
نداشته  مصرف  خ  تار�ی شان  ا�ی ترجمه‌های 

باشند و برای همه نسل ها  خواندنی باشند؟
زان �� سنده و مترجمی به م�ی زنده بودن قلم هر نو�ی

سندگان  سواد علمی ،ادبی او بستگی دارد. نسل نو�ی
ومترجمانی مانند محمود دولت‌آبادی و عبدا...
ن  ش�ی کتسابی را ازدوره های پ�ی کوثری، سوادی ا
خ،  شه کسب کرده اند. آن‌ها با تار�ی ات و اند�ی ادب�ی
سندگان  ک، متون فکری وآثارنو�ی ات کلاس�ی ادب�ی
و  زبان  در  پشتوانه  ن  ا�ی و  دارند  ی  آشنا�ی کهن 

ده می‌شود. قلمشان د�ی
نمی شود انتظارخلق آثارماندگار را ازکسی داشت 
اری  بس�ی و  هقی  ب�ی خ  گلستان،بوستان،تار�ی که 
د نمی توان  ازمتون کهن را نخوانده است. بی ترد�ی
محکمی  مطالعاتی  پشتوانه  که  سنده‌ای  ازنو�ی
ندارد، انتظارداشت صرفاً با بازی‌های زبانی به 

اتی ماندگار برسد. ادب�ی
سنده های  کوثری مترجمان و نو�ی نسل استاد 
و  نسل  ن  ا�ی ات  ادب�ی هستند.  شناسی  ادب 
خ انقضا ندارد. ل تار�ی ن دلا�ی شان به هم�ی نوشته ها�ی
د ،تعداد  ن نسل را کنارنسل زد قرار ده�ی حالا ا�ی
کنند  ادی ازنسل زدی ها طوری صحبت می  ز�ی
شان متوجه نمی شوند ، حتی  که پدر و مادر ها�ی
شان  کناردستی شان متوجه حرف ها�ی دوست 
ن نسلی نمی توان انتظار خلق  نمی شود، از چن�ی

آثار ماندگار داشت. 

 مصاحبه 
ا محمد بهبودی ن�ی

روزنامه نگار 


